
Аннотация рабочей программы дисциплины «Художественный перевод» для 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

образовательной программы – Перевод и переводоведение, преподавание 

иностранных языков 

 

1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цель дисциплины: формирование профессиональных компетенций в области 

художественного перевода с целью подготовки обучающихся к практической 

деятельности переводчика художественной литературы. 

Задачи дисциплины: 

 дать обучающимся представление о языковой, эстетической, культурологической 

интерпретации художественного текста; 

 ознакомить обучающихся с основными принципами перевода художественного 

текста; 

 научить обучающихся определять общую стратегию перевода и преодолевать 

конкретные переводческие трудности; 

 ознакомить их с основными функционально-стилистическими и жанровыми 

разновидностями художественного перевода. 

 

2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

Профессиональные компетенции и индикаторы их достижения 

Код и наименование профессиональной 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

профессиональной компетенции 

ПК-2 Способен осуществлять 

подготовку к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях 

 

ИД -1 ПК - 2 Знает, как осуществлять подготовку 

к выполнению перевода  

ИД -2 ПК - 2 Умеет осуществлять поиск 

информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях при 

подготовке к выполнению перевода  

ИД -3 ПК - 2 Владеет методикой 

предпереводческого анализа текста 

ПК-3 Способен применять основные 

способы и приемы перевода и 

достигать необходимого уровня 

переводческой эквивалентности при 

осуществлении разных видов перевода 

ИД-1 ПК - 3 Знает основные способы и приемы 

перевода ИД-2 ПК - 3 Умеет применять основные 

способы и приемы перевода и достигать 

необходимого уровня переводческой 

эквивалентности при осуществлении разных 

видов перевода 

 

3. Содержание дисциплины 

Художественный перевод как специфический вид переводческой деятельности. 

Образность художественной литературы, ее национальная окраска, связь с исторической 

обстановкой. Творчество писателя и труд переводчика. Задачи художественного перевода. 

Требования к переводчику художественного текста и функции переводчика. Роль 

лексической окраски слова и возможности ее передачи в переводе. Средства выражения 

экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, крылатые слова и выражения, 

аллюзии, цитаты. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях. Средства выражения 

эмфазы, аллитерация, рифма, синонимические пары, двойное отрицание, порядок слов, 

интонационное и графическое выделение. Понятие смысловой емкости художественного 

текста. Воспроизведение смысловой емкости текста в переводе. Передача смысловой 

многоплановости текста. Содержание понятия «национальная окраска оригинала». Роль 

фоновых знаний в решении проблемы сохранения национального своеобразия оригинала. 

«Русицизмы» в переводе и бытовая окраска речи. Средства воссоздания исторической 



перспективы в переводе. Архаизация, модернизация, нейтрализация исторического 

колорита. Языковое выражение индивидуальной манеры писателя. Виды соотношений 

между своеобразием подлинника и формой его передачи. Манера переводчика, как 

фактор, влияющий на конечный результат перевода. Перевод детективной прозы. 

Особенности перевода художественных произведений, относящихся к жанру научной 

фантастики и фэнтези. Проблемы перевода авторской сказки. Специфика перевода 

юмористических произведений. Особенности перевода литературы для детей. Перевод 

драматургических произведений. Особенности драматического произведения. 

Индивидуализированные и типизированные речевые характеристики персонажей. 

Использование территориальных и социальных диалектов в речи персонажей. Способы 

передачи в переводе контаминированной речи. 

 


